





BCTYII
IIporpama BuBYeHHs HaBYaIbHOI AucuuILting “English for Academics” cknanena
BiMOB1IHO 710 OCBITHRO-HAYKOBOI MporpaMu BiHHUIIBKOTO HAIIIOHAIIBHOTO MEIMYHOTO YHIBEPCH-
tety imeni M.LIIuporosa
Ha TPEThOMY (OCBITHBO-HAYKOBOMY PiBHI)
(Ha3Ba piBHS BUIIOT OCBITH)
raiysi 3HaHb 22 «Oxopona 3710poB's», 09 «biosorisy»
(mmdp 1 Ha3Ba ranysi 3HaHb)

creriajabHoCcTEN
222 MeaunuHa
221 Cromarounorist
228 IleniaTpist
229 I'pomajceke 310pOB’ s
091 Biomnoris

(ko1 1 HaHMEHYBaHHS CIICIiaTbHOCTI)
Onuc HAaBYAJBHOI JAUCUMILIIHU (AHOTALis)
OCBITHBO-HayKOBHI PIBE€Hb BHIINOI OCBITH Tmepemdadae 3700yTTs 0C000K0 TEOPETUYHUX 3HAHbD,
yMiHb, HABHYOK Ta IHIIMX KOMIIETEHTHOCTCH, IOCTATHIX IS MPOAYKYBaHHS HOBHX 1JeH,
PO3B’s3aHHS KOMILIEKCHUX MPOOJIeM y Taiy3i mpodeciiiHoi Ta/abo IToCiiTHUIbKO-1HHOBAIIHHOT Ti-
SUTBHOCTI, OBOJIOAIHHS METOJIOJIOTI€I0 HAYKOBOI Ta IEJaroriyHol JisUIbHOCTI, a TaKOXK IPOBCICHHS
BJIACHOT'O HAYKOBOT'O JOCIIIKEHHS, pe3yNbTaT SKOr0 MarTh HAYKOBY HOBH3HY, TEOPETUYHE Ta
npakTU4He 3HaYeHHs (3akoH Ykpainu «I[Ipo Buiry ocBity», 2014).
AcnipaHTy BUHECEHI1 TUTaHHS PAKTUYHOTO OBOJIOAIHHS MOBOIO, L0 JT03BOJISIE BAKOPUCTOBYBATH ii
B MOBCSKJCHHOMY CIUIKYBaHHI, TpoQeciiHO CIpsMOBaHid KOMYHIKallii, Ti7I0BOMY MOBIICHHI, a Ta-
KOX y HayKOBIii poOOTi.

CraTyc HaBYaJIbHOI JUCHUILTIHM: BUOIpKOBa

IIpeomemom BUBYEHHS HaBYAIbHOI TUCHMIUIIHM € aKaJeMiyHe CIUIKYBAaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Y
MeXaxX TeMaTHKH BHU3HAUYEHOIO0 Iporpamoro. 3MICT Kypcy mnependadae ¢popMyBaHHsS Yy aclipaHTIB
YMiHb aKa/IEeMI4YHOTO MOBJIEHHS JUIsl y4acTi B MDKHApOJHUX HayKOBO-NIpoQeciifHUX 3axonax, CIii-
KyBaHH$ 3 KOJIETaMU Ta MPOBEIEHHS NeAaroriyHoi JisiIbHOCTI.

Mixkaucuun/iHapHi 38’ sI3KM: BIJNOBIIHO /10 HABYAJIHHOTO IJIaHY, BUBUCHHSI HABYAIHHOI JUCITUII-
niau “English for Academics” 3ailicHIOETBCSI, KOJIM acipaHTOM HaOYTi BiAMOBiIHI 3HAHHS 3 OCHO-
BHHX 0a30BHX aucuuiuiiH Ha Il piBHI BUIIOT OCBITH, a TakoX aucuuiniin: Ictopist dimocodii, sik me-
TOJIOJIOTIYHA OCHOBAa PO3BUTKY HAyKH Ta LMBUII3aLii, AHIJIIHChKAa MOBa y HayKOBO-MEAUYHOMY
CIUIKYBaHHI, MeIMYHa €THKa Ta JIeoHToOorisl, KynbTypa MOBHU JiKaps: TEPMIHOJIOTIUHUN ACIEKT,
[TyGnikamniiiHa aKTUBHICTh Ta HAyKOMETPUYHI 0a3u AaHUX, bioeTHuHi Ta MeIMKO-TIPaBOBI OCHOBU
HayKOBHX JOCIIJIKEHb, 3 AKUMH 1HTerpyerhes nporpama “English for Academics”. B cBoro uepry,
BUBYEHHs HaBuajbHOI aucuuiuiinun “English for Academics” cnpusie ¢popmyBaHHIO y acmipaHTa
IHIIIOMOBHOi KOMIIETEHTHOCTI, 3aBASKHU SKii BIH Ma€ MOKJIMBICTh KOPUCTYBaTHCS MIKHAPOJHUMU
aHTJIOMOBHUMH PECypCaMH, 110 CTBOPIOE 3aCaAM MOTIMOICHOTO BUBYEHHSI HUM CYMYTHIX 1 HACTYII-
HUX CIIeI[iai30BaHMX JUCHHUIUIIH TepaneBTUYHOro mnpodimro (Buytpimmi xBopobu, Kapmiomnoris,
Pesmatonoris, @tusiatpis, ['acTpoeHTeponoria, eHA0KPHHOIIOTIA, 3arajibHa MpakTHKa-ciMeliHa Me-
munuHa, [To6iuna nis nikis, Kiiniuna dgapmakosnoris, Kininiuna 6ioximis ta Mikpob6iosoris, Kiiniy-
Ha Mopdororis,) Ta Teopernunoro (Hopmanbha anatomis, Ilaronoriuyna anatomis, ®izionoris, [la-
tonoriyHa ¢izionoris, ®apmakosoris, Mikpobiosoris, ['icTomoris).

1. Mera Ta 3aB1aHHS HABYAJIbHOI AUCHUILIIHU

1.1. Memoio Buknananus HaB4aabHOI qucnuiutiag “English for Academics” e ¢hopmyBanHs B aciri-
paHTIB piBHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, IIIO0 JTIO3BOJISIE€ CHIJIKYBaTHUCS B MpodeciitHoMy cepeno-
BUIIII, OpaTH y4acTh y HayKOBO-TIpo(ecitHMX 3aX0/1aX 1 BUKJIAJAALBKINA AiSUTTEHOCTI.
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1.2. OCHOBHUMH 3a60anHsMU BUBUYECHHS HaB4aiabHOI auctumutinu “English for Academics” e dop-
MyBaHHS CUCTEMH 3HaHb, MPO(eCciifHUX yMiHb 1 MPAKTUYHUX HABHUOK YCHOI KOMYHiKalii y mpode-
CIHHHUX KOHTEKCTaX, a caMe Mpe3eHTAIlli pe3yIbTaTiB HAYKOBO-IO0CTIAHUIILKOI poOOTH, 0OTOBOpEHHI
HAYKOBUX MUTAHb 1 MeJarori4Hii JisIbHOCTI.

IIporpamni pe3yabtatn HapuyaHusa (PH):
PH1 JlemoncTpyBaTu Oe3nepepBHUIM PO3BUTOK BIACHOTO 1HTEJICKTYaJTbHOTO Ta 3arajlbHOKYJIb-
TYPHOT'O piBHS, cCaMopeai3arii
PH2 IntepripeTyBaTi Ta aHami3yBaTu iH(OpMaIlito 3 BAKOPUCTAHHIM HOBITHIX 1H(MOpMAaIiHHUX
TEXHOJIOT1H
PHS Po3po6iisaTi 1u3aiiH Ta miaH HayKOBOTO JOCITIKEHHS
PH10 BrpoBamkyBatu pe3yabTaTH HAYKOBUX JIOCTIDKEHBb y OCBITHIM MPOIEC, MEAWYHY IIPaK-
THKY Ta CYCIJILCTBO
PHI11 IIpe3entyBatu pe3ynbTaTd HAYKOBUX JOCHIKEHb Y (OpMi Mpe3eHTallil, MOCTEPHUX JI0-
MOBIICH, IyOTiKaIini
PH12 Po3BuBatu koMmyHikallii B mpodeciiiHoMy cepeoBuIli i TpoMachKiil chepi
PH13 Oprani3oByBatu 0CBiTHI# mpoiiec
PH14 OmintoBatu eeKTUBHICTh OCBITHBROTO MPOIECY, PEKOMEHIYBAaTH LUISIXU HOTO YIOCKOHA-
JICHHS
PH15 OpranizoByBatu po60Ty KOJEKTUBY (CTYIEHTIB, KOJIET, MDKIUCIMILTIHAPHOT KOMaH/IH )
PH17 JlorpumyBatucst akageMiqHO1 T0OpOYECHOCT, HECTH BiIOBITAIBHICTD 3a JOCTOBIPHICTh
OTpUMaHUX HAYKOBUX PE3y/IbTATIB

OuikyBani pesyabTaTn HaB4yanHs 3 “English for Academics”
IlepenbavaeThes, 1110 MO 3aKIHYEHHIO BUBUEHHS JMCLUIUIIHU 3/100yBaui BUILOI OCBITH JOKTOpa (i-
nmocodii OyayTh mMamu docmamubo 3HaHb i 00ceidy MO0 3ac00aMu aHTIIIMCHKOI MOBU 3MOTTH:

- cowianizyBaTHcs y IpodeciiHOMY KOHTEKCTI MOJIIKYJIBTYPHOTIO CepeoBULIaA K y GpopMab-

HI{, TBK 1 HeopManbHiii 00CTaHOBII;

- TMIATOTYBAaTH 1 MPOBECTH YCIIUIHY MPE3EHTALliI0;

- B3STH y4acThb y KOH(EpeHIiT;

- BUpILIYBaTH NMPOOJIEMU TEXHIYHOTO 1 HETEXHIYHOTO XapakTepy, 10 MOXYTh BUHUKATH IiJ]

yac y4acTi y KoH(pepeHIii;

- oOMmiHIoBaTHCs iHpOpMaLi€ro Ml Yac HeOPMaIbHOIO CIIJIKYBAHHS 3 KOJIETaMHu;

- BIAMOBIAATH 1 CTABUTH 3alUTAHHS 1111 YaC KOH(pEPEHIIIi;

- B3ATH Y4acCTh Y JUCKYCISIX 33 KPYTJIMM CTOJIOM 1 €KCIIEPTHUX JTUCKYCIAX;

- BUKOPHCTOBYBATH aHTJIIMCHKY MOBY SIK 3aCi0 HaBUaHHS;

- TPOBOAMTH JIEKI[IIO aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.
Ayoitosanns. CTaBUTbCS 3aBJaHHS JOCATTH HABUYOK CIPUHHSATTS 1 PO3YMIHHS MOHOJIOTIYHUX Ta
JaJIOT1YHUX BHUCJIOBIIOBaHb 1HO3EMHOIO MOBOIO B MEXaX akaJeMiuHoi, mpodeciiiHol Ta moOyToBO-
CUTYaTUBHOI TeMaTuku Ha piBHI 85-90% iHdopmanii npu Temmni ii npexa’asieHHs Ha 100-120 cnis
Ha XBUJIMHY.
l'060opinHsa. 3aBIaHHS KypCy TOJATAE Y PO3BUTKY HABUYOK MOHOJIOTIYHOTO Ta J1aJOTIYHOTO MOB-
JICHHA IIpU TemIli BucioBmoBanb 150-160 ci1iB Ha XBUIIMHY.
PiBeHb HaBUYOK MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS Mae€ 3a0e3leuyBaTH MOXKJIUBICTH CAMOCTIHHO pPOOUTH
MOB1IOMJICHHSI TIPO MPOOIEMy, METY, METOIU Ta 3ac00U JTOCIIIKEHHs, eKCIIEPUMEHT, 00pOOKy /1a-
HUX, BACHOBKH Ta 1HIII aCTIEKTH HAyKOBOI pOOOTH.
Hanpukinmi kypcy HaBuaHHs 300yBadi BUIIOI OCBITH MOBHHHI MaTH HABUYKH JiaJOTIYHOTO MOB-
JICHHS JJIs1 BEJICHHS HAyKOBOI AUCKYCIi T€ €JeMEHTapHOro CIUIKYBaHHSA B MeXax I00yTOBOi Tema-
THKH Ta CUTYallild, TOB'A3aHUX 3 IepeOyBaHHAM Yy 3aKOPOHHOMY BiIPSKCHHI.

3riiHO 3 OCBITHBO-KBaNi(DiKALIITHOIO XapaKTEPUCTUKOIO Micis onmanyBaHHs Aucuumitinm «English
for Academics» acripanTy MOBHHHI 3HAMU:



— TpaMaTH4Hi CTPYKTYpH, IO € HEOOXITHUMHU JIsi THYYKOTO BHPaKEHHS BIJIMOBIIHHUX
(GyHKIIN Ta MOHATH, a TAKOX IS PO3YMIHHS 1 MPOAYKYBaHHS IUPOKOTO KOJIa YCHHX
TEKCTIB B aKaJeMiuHiil Ta nmpodeciiiniii cepax;

—  IpaBWJIA aHTJIIHCHKOTO CHHTAKCHUCY, SIKI YMOJMJIMBIIOIOTh PO3II3HAHHS 1 TPOIyKYBaHHS
IIMPOKOTO KOJIAa YCHUX TEKCTIB B akajeMivHii 1 mpodeciitHiii chepax;

— MOBHI ¢opmH, BiacTUBI O(imiHHUM 1 PO3SMOBHUM pPETICTPaM YCHOTO aKaJAEMIiuHOTO i
npodeciiiHOro MOBIICHHS;

— IIUPOKHWH Jiama3oH CIOBHHKOBOTO 3amacy (y TOMY YHCJi BiJIOBIIHOI TEPMIHOJIOTIY),
10 € HeOOX1THUM JIJIs1 YCHOTO CITUJIKYBaHHS B aKaJIeMidHii Ta npodeciiiHii chepax;

—  PI3HHUIIO MIX PiTHOIO KYJIBTYPOIO Ta KYJIbTYPOIO KpaiH, MOBY SIKUX BUBYAIOTb;

—  COILIOKYJIbTYpHI YMOBHOCTI, 1110 BIUTUBAIOTh Ha ()YHKIIOHYBaHHS MOBH;

—  OCHOBHI CTPYKTYPH MOBH JIJIsI B3a€EMOJIIi Y PI3HUX CUTYaIlisX aKaJeMidHOro i (paxoBoro
MOJIIKYJIBTYPHOTO CEPEIOBUIIA.

AcrnipaHTH TIOBHUHHI 6Mimu:

—  PO3YMITH OCHOBHI i/1e1 Ta po3Mi3HaBaTH BIANOBIIHY 1HPOPMAIIIO B XOi JeTaIbHUX 00-
rOBOPEHb, 1e0aTiB, AOMOBiACH, Oecin y mpodeciiiHiil 1 akageMiuHiil cdepax;

— PpO3YMITH Ha CIyX MOHOJOTIYHE Ta TiaJIOTIYHE MOBJIEHHS B MOOYTOBIH Ta KyJIbTypHO-
€CTEeTHYHIN cepax Ta CyThb MPOCITyXaHUX TEKCTIB 3a (axom;

—  PO3YMITH Hamip MOBIIS 1 KOMYHIKaTHBHI HACiIKH MOTO BUCJIOBIIOBAHHS,

—  MOTHBOBaHO BUCIIOBIIIOBAaTHUCS (TIOSICHCHHS, BU3HAYCHHS, TPOXaHHs, apryMEHTallisl, BU-
CHOBOK, OIlIHKa SIBUIII, 3aIIEPCUCHHS, TOPIBHSAHHS, 3r0/Ia TOLIO B (JOpMax MOHOJIOTIYHO-
T0, JIAJIOTIYHOTO 1 MOJIIJIOTIYHOTO MOBJICHHS );

— poOutH IOMOBiAI HAa KOHGEPEHIiT IHO36MHOIO MOBOIO;

—  TpaKTyBaTH BJAacHI HayKOBI JOCTIKEHHS depe3 MPU3My Pi3HOMAaHITHHUX iJIed Ta apry-
MEHTIB B yCHIN (hopmi;

— B3aeMoAiATH y (opManbHIl 1 HepopMaibHiIi 0OCTaHOBII aKaJAeMIYHOIo i (axoBOro
MOJIIKYJIBTYPHOTO CEPETOBUIIIA.

2. [Iporpama HaBYAIBbHOI AMCUHUITiHI

Hucuumnina | Momyni 3araigbHa Kpenutu Jlexii [Ipaktuuni | CamocriiiHa
KUTBKICTh €KTC 3aHATTS pobora
TOIUH
English for | 1 45 1,5 - 30 15
Academics
Monyas 1.

3micmosuit Mmooy 1.

Tema 1. Socialising. Keeping a conversation going, reacting to news. Inviting, showing interest
Tema 2. Presentation skills. Presentation structure. Elements of a presentation

Tema 3. Presentation skills. Work with visuals. Academic culture checklist

3micmosuit Mmooy 2.

Tema 1. Attending a conference. Extracting specific information from short conversations. Clues
predicting the language

Tema 2. Troubleshooting. Technical help, solving problems. Communicative functions of utteranc-
es according to situations

Tema 3. Networking. Identifying key words. Communicative phrases used in short conversations
while networking

3micmosuit mooynp 3.
Tema 1. In the audience. Strategies of listening. Presentation openers
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Tema 2. In the audience. Listening for specific information. Predicting information from the begin-
ning of sentences
Tema 3. Q&A sessions. Questions, comments, paraphrasing, summarizing. Indirect questions

3Imicmosuit Mmooy 4.

Tema 1. A round-table discussion. Presenting and evaluating arguments. Making a thesis statement,
providing evidence, coming to conclusions

Tema 2. A panel-discussion. Functioning as a moderator or panelist. Phrases necessary for function-
ing as a moderator

Tema 3. Teaching around the world. Academic profile. Reporting on recent changes in an educa-
tional institution

3micmosuit Mmooy 5.

Tema 1. Using English as the medium of instruction. Designing and presenting syllabus. Stating
goals, checking understanding

Tema 2. Using English as the medium of instruction. Giving definitions and instructions. Defining,
asking for clarification and clarifying

Tema 3. Giving a lecture in English. Traditional and flipped lecturing. Students’ involvement while
lecturing

3. CTpykTypa HABYAJIBHOI TUCIHUIIiHI

Kinpxicte rogua
Ha3zBu 3micTOBHX MO- neHHa popma 3a04Ha/BeUipHS Popma
IyJiB 1 TeM y TOMY YHCI y TOMY YHUCII
yceoro| n | m | mab | iHA | c.p. | YCBO | 1 n |(mab | 1] c
ro H | p.
it
1 2 |3)| 4 5 6 7 8 9 | 10 | 11 |1 |13
2
Socialising. Keepinga| 2 2 2 2
conversation going,
reacting to news
Inviting, showing in- 1 1 1 1
terest
Presentation skills. 2 2 2 2
Presentation structure
Elements of a presen- 1 1 1 1
tation
Presentation skills. 2 2 2 2
Work with visuals
Academic culture 1 1 1 1
checklist
Attending a confer-| 2 2 2 2
ence. Extracting spe-
cific information
from short conversa-
tions
Clues predicting the 1 1 1 1
language




Troubleshooting.
Technical help, solv-
ing problems

Communicative func-
tions of utterances
according to situa-
tions

Networking. ldentify-
ing key words

Communicative
phrases used in short
conversations  while
networking

In the audience.
Strategies of listening

Presentation openers

In the audience. Lis-
tening for specific
information

Predicting infor-
mation from the be-
ginning of sentences

Q&A sessions. Ques-
tions, comments, par-
aphrasing, summariz-

ing

Indirect questions

[EEN

-

A round-table discus-
sion. Presenting and
evaluating arguments

Making a  thesis
statement, providing
evidence, coming to
conclusions

A panel-discussion.
Functioning as a
moderator or panelist

Phrases necessary for
functioning as a mod-
erator

Teaching around the
world. Academic pro-
file

Reporting on recent
changes in an educa-
tional institution

Using English as the
medium of instruc-
tion. Designing and
presenting syllabus




Stating goals, check- 1 1 1 1
ing understanding
Using English as the | 2 2 2 2
medium of instruc-
tion. Giving defini-
tions and instructions
Defining, asking for | 1 1 1 1
clarification and clari-
fying
Giving a lecture in 2 2 2 2
English.  Traditional
and flipped lecturing
Students’ involve- 1 1 1 1
ment while lecturing
Ycboro 45 30 15 45 30 15
4, Temu JeKuUiii.
HaBuanpHuM mmaHoM He nepeadadeHo.
5. Temn NPAKTUIHHUX 3aHATD.
HazsBa temu Kinpxicts ronua
JCH. 3a04. BCU.
1. Socialising. Keeping a conversation going, reacting to news. 2 2 2
2. Presentation skills. Presentation structure 2 2 2
3. Presentation skills. Work with visuals 2 2 2
4. Attending a conference. Extracting specific information from 2 2 2
short conversations.
5. Troubleshooting. Technical help, solving problems 2 2 2
6. Networking. Identifying key words. 2 2 2
7. In the audience. Strategies of listening 2 2 2
8. In the audience. Listening for specific information. 2 2 2
9. Q&A sessions. Questions, comments, paraphrasing, summa- 2 2 2
rizing.
10. A round-table discussion. Presenting and evaluating argu- 2 2 2
ments.
11. A panel-discussion. Functioning as a moderator or panelist. 2 2 2
12. Teaching around the world. Academic profile. 2 2 2
13. Using English as the medium of instruction. Designing and 2 2 2
presenting syllabus.
14. Using English as the medium of instruction. Giving defini- 2 2 2
tions and instructions.
15. Giving a lecture in English. Traditional and flipped lectur- 2 2 2
ing. Credit-test.
Ycboro @ 30 30 30
6. Camocriiina po6ora.
HasBa temu Kinexicts ronua
JCH. 3a04. BCU.




1. Inviting, showing interest 1 1 1
2. Elements of a presentation 1 1 1
3. Academic culture checklist 1 1 1
4. Clues predicting the language 1 1 1
5. Recognising the communicative functions of utterances ac- 1 1 1
cording to situations

6. Communicative phrases used in short conversations while 1 1 1
networking

7. Presentation openers 1 1 1
8. Predicting information from the beginning of sentences 1 1 1
9. Indirect questions 1 1 1
10. Making a thesis statement, providing evidence, coming to 1 1 1
conclusions

11. Phrases necessary for functioning as a moderator 1 1 1
12. Reporting on recent changes in an educational institution 1 1 1
13. Stating goals, checking understanding 1 1 1
14. Defining, asking for clarification and clarifying 1 1 1
15. Students’ involvement while lecturing 1 1 1
Ycboro : 15 15 15

7. InguBinyaabHi 3aBIaHHS:
Y TOUYHIOIOTHCS 1 3’SICOBYIOTHCS MUTAHHS, 1110 BUHUKAIOTH IT1]] 4ac MPaKTUYHHUX 3aHSTh 1 y4acTi y Ha-
YKOBO-TI€ZIarOT14HIN AisITBHOCTI.

8. 3aBaHHs A1 caMOCTiliHOI po0oTH.

OmnpartroBaHHs MaTepiaidy 3T JHO TEMATUYHOIO IJIaHy 13 3aCTOCYBaHHIM Cy4acHHUX 1H(QOpMaIiitH1X
TEXHOJIOT1H, ONpAIlOBaHHIM CUTYAIIfHUX 3a/1a4, MOJIEIOBaHHSAM HayKOBO-TIPO(eCiHHUX 1 HaAyKO-
BO-TI€JIarOT'1YHUX CUTYaIllll, TONIYKY OH-JIallH PECYpCiB 3 MUTAHb, 110 PO3IIISIAI0THCS.

9. MeToau HABYAHHS

Memoouxa euknadanHs: MOAYJIBHO-PEUTHHIOBA CUCTEMA HABYAHHS, EBPUCTUYHE HABYAHHS; METO-
JUKa MPOOJIEMHOTO HaBUAHHS.

Memoou nasuanns:

1. Bep6anbHi MeToIu: pO3MOBib, Oecia, MOSICHEHHS, TUCKYC1sl, IHCTPYKTaX, KOHCYJIbTAIIisl.

2. Hao4Hi MeTOJM: IEMOHCTpAILis, TFOCTpaIlis.

3. [IpakTH4uHi MeToIU: BIIpaBH (yCHI 1 MUCHMOBI).

4. InrepakTuBHI MeToau (poOoTa B mapax, poJibOBI IpH, TUAAKTUYHI ITPH, €KCIIEPTHI TPYIH, TPY-
MOB1 AUCKYCIT).

5. Metoau npo06aeMHOro HaBYaHHS: HaBYaHHS IOIIyKaydiB Ha MPOOJIEMHUX CHTYyalisX, MiATOTOBKA
JI0 CaMOCTIHHOTO TOLIYKY Ta 00poOKu 1HGOpMaIlii 3 aBTEHTUUHUX JIKEPETT.

6. TlosicHIOBaNBbHO-UTIOCTPATHBHI TaiH(pOpMaliiHO-peleNTUBHI METOIU: HaJaHHA TOTOBOI iH(Op-
Mallii BUKJIaJja4eM 1 3aCBOEHHS i1 MOITyKadaMH.

7. JlocnmiaHUIBKO-1HOBAIHI METOAM: OpraHi3allis BUKJIaJadeM MOLIYKOBOi TBOPYOI AisIIBHOCTI
MOITYKaYiB IIJISIXOM MTOCTAHOBKH HOBUX MPo0OieM (TpoOJIEeMHUX 3aB/IaHb).

10. MeToau ouiHiOBaHHS (KOHTPOJIIO):

- 32 OXBAaTOM acMipaHTiB: GPOHTANBHUH, IHIUBINYyaTbHUHA, TAPHUHA, TPYIIOBHIA;

- 3a CIOCO0OM peajizarlii: yCHHH, MIChbMOBUH;

- 32 BUKOPHCTaHHIM 3aC001B HaBYaHHS: KOHTPOJIb 32 JOIIOMOIOI0 JIPYKOBaHUX 3aC00iB, TEXHIYHUX
3ac001B, KOMIT FOTEPHUX CUCTEM Y TOMY YHCIII 3 MATPUMKOIO MYJIbTUMEIIMHUX (haiiiB,;
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- 32 cTOCOOOM OpraHi3allii: KOHTPOJIb HAYKOBUM KEPIBHUKOM, BIJIIIOM acHipaHTYpH Ta TOKTOpaH-
TypH, B3aEMOKOHTPOITb, CAMOKOHTPOJIb;
- 32 piBHEM CTaHJApTHU3aIlil: CTaHAAPTU30BaHUI, HECTAHIAPTH30BaAHUIA.

11. dopma miICyMKOBOr0 KOHTPOJII0 YCHIIIHOCTI HABYAHHS . 3QJIIKOBI Oau acripaHTa CKjajaa-
IOTHCS 3 CyMH 0aJliB TOTOYHOTO KOHTPOJIO, OTPUMAHHUX ITiJ] 4ac 3aHSTh.

12. ®opmMa NOTOYHOr0 KOHTPOJIIO YemilmHOCTI HaBYaHHA: OIiHKa 3 AUCHUIUIIHM BH3HAYAETHCS
3a pe3yibTaTaMH TMOTOYHOI HABYAJIBHOI JISUIBHOCTI acIipaHTa i3 BCIX TeM 3a TpaauliiHOW 4-
OaJIBHOIO CHCTEMOIO (BIMIHHO, 10Ope, 3a10BUIBHO, HE3aJ0BUIHHO) 3 TIOJATBIITUM IEPEPaAXyHKOM y
200-6aybHy mIKamy.

KpuTepii oniHIOBaHHA IiJ Yac 3aHATH:

Ouninka "BiIMiHHO'" BUCTaBISETHCS y BUMAKY, KOJIH aCHiPAHT 3HAE 3MICT 3aHSTTS y TIOBHOMY 00-
Cs131, UTIOCTPYIOUM BIAMOBI/I PI3HOMAHITHUMH MPHUKIAIaMU; Ja€ BUYEPITHI, TOUHI Ta SICHI B1AMOBII1
0e3 Oyap-sIKMX HaBIAHUX NMUTaHb, BUKJIAJA€ MaTepia 0e3 IMOMIIIOK 1 HETOYHOCTEH; BUTEHO BHPIIIY€E
3a/1a4i Ta BUKOHYE MPAKTUYHI 3aBAAHHS PI3HOTO CTYNEHIO CKJIAJHOCTi, CAMOCTIMHO T€Hepy€e 1HHO-
Balliiifil i7ef.

Ouinka "1o0pe'" BHCTaBISETHCS 32 YMOBH, KOJH 3100yBad 3HA€ 3MICT 3aHATTA Ta A00pe Horo po-
3yMi€, BIIIMOBI/II HAa MUTaHHS Ja€ MPABUIBHO, OCTIIOBHO Ta CUCTEMAaTHYHO, ajle BOHU HE € BUYEP-
MMHUMH, X04Ya Ha JI0IaTKOBI MUTAHHS aclipaHT BiAMOBizae 0e3 MOMMIIOK; BUPINIye BCl 3a1ayi 1 BU-
KOHY€E TIPAKTUYHI 3aBJIaHHS, BIIYBAIOYM CKJIATHOIII JIWIIE Y HAWBAKUNX BUIIAIKAX.

Ouinka "3a10BiJIbHO" CTaBUTHCS 37100yBady Ha OCHOBI HOr0 3HaHb BCHOTO 3MICTY 3aHSATTS Ta MPU
3aJJOBUTFHOMY DPiBHI HOTO pO3yMiHHA. ACIHIpaHT CIIPOMOKHUI BHUPIIIyBaTH BUAO3MIHEHI (crporie-
Hi) 3aBJaHHS 32 JOMOMOIOI0 HaBIIHUX MHUTaHb; BUPIIIYE 3a7adi Ta BUKOHY€E MPAKTHUYHI 3aBJaHHS,
BiTYYBAIOYM CKJIAJTHOIII Y MPOCTHX BHITAJIKAX; HE CIIPOMOXKHUN CaMOCTIHO CHCTEMATHYHO BHKJIA-
CTH BI/ATMOBI/b, alle Ha MPSMO MOCTABJICH] 3aMUTAHHS BiIIOBI1a€ IPABUIBHO.

Ouinka '""He3a10BiIbHO' BHUCTaBISETHCS Y BUMAJKaX, KOJIM 3HAHHS 1 BMIHHA aclipaHTa He BIJIO-
BIIaIOTH BUMOraM '"3aJ0B1IbHOI" OIL[IHKH.

OuinoBaHHs caMOCTiHHOI po0oTH.
OniHIOBaHHS CaMOCTIHHOI poOOTH acIipaHTIB 3A1HCHIOETHCS MiJl YaC MOTOYHOIO KOHTPOJIO TEMHU
Ha BI/IMOBIIHOMY NMPaKTUYHOMY 3aHSTTI.

Cucrema nepepaxyHky 0ajiiB OTPMMAHHMX aclipaHTaAMM.

dopMa KOHTPOJTIO 1 CHCTEMA OI[IHIOBAHHS 3HaHb 3 TUCIUTUIIHN 3IMCHIOETHCS BIAMOBITHO O BUMOT
IporpamMM JTUCHMILIIHM Ta IHCTPYKIi, NpuitHATOI piteHHsM Buenoi paqu BHMY nportokosnom Ne2
Bix 28.09.2010 poky. lllkana nepepaxyHKy TpaAuLIHHUX OLIHOK y pedTunroni 6amu (200 6aniB)
JUISL TUCITUILUTIH, 110 3aKIHYYIOThCS 3alliKoM, MpHUHATA pimeHHsIM Buenoi panu BHMY nportokon
Ne2 Bin 28.09.10.

BuBueHHS npeaMeTy 3aKiHUY€eThCs 3aJiKOM, KU BiI0OYBA€ThCsS HA OCTAHHBOMY 3a PO3KJIAJ0M 3a-
HATTi. OTIHIOBaHHS 3HAHB BiJJ0OYBA€THCS HACTYITHUM YHHOM: CyMa BCIX IMMOTOYHHMX OIIHOK JUTHTHCS
Ha KUIBKICTh MPAaKTUYHUX 3aHATh. OTpUMaHE cepeqHE 3HAUYEHHS OLIHKM MEepeBOJUTHCA Yy Oanu
3TiTHO €IMHOI YHIBEpCAJIbHOI IIKAJIM MEpPepaxyHKy TPaJAMLIMHHUX OLIHOK 3 5-0allbHOI cUCTEMHU Y
peiitunrosi 6anu (200 OamiB). i TUCHMIUIIH, 0 3aKIHYYIOTHCS 3aJiKOM, 3alliK CTaBUTHCS NpU
MiHIMabHIN KiTbKOCTI OamiB 120.

MIxana oninroBanusa: Hamionaanrua ta ECTS

Cyma 0aJiiB 3a Bci BUAM HaBYaIb- | OniHka OuiHkKa 32 HAllIOHAJIBLHOI0 IIKAJIOK0
HOI JisJILHOCTI ECTS Jlas 3aJiKy
180-200 A
170-179,9 B 3apaxoBaHO




11

160-169,9 C
141-159,9 D
120-140,99 E
FX He 3apaxoBaHO 3 MOJIMBICTIO TOBTOPHOTO
CKJIaJJaHHSI
F He 3apaxoBaHo 3 000B’s1I3KOBUM MOBTOPHUM
BUBYEHHSM JUCLHUIIIHI

13. MeToanune 3a0e3Me4YeHH.

OcHoBHUMH 3ac00aMH HABYAHHS € MIAPYYHHUKH 1 HaBYAIbHI MOCIOHHUKH, IO MICTATh MEBHUI MPO-
rpaMHUI1 HaBYAIbHUI MaTepiaj, iHIIOMOBHA JJOBIAKOBA JliTeparypa. PO3BUTOK HABUYOK YCHOTO MO-
BJICHHSI Ma€ OXOIUTIOBATH TaKy TEMAaTHKY: HAYKOBI KOH(EPEHIIii i CUMIT031yMH; OCHOBHI CUTYaTHUBHI
(dbopMHU CHNKYBaHHS B 3aKOPAOHHOMY HAYKOBOMY BIJIPs/IKEHH1 (TPAHCHOPT, Opi€HTAIlisl B MICTI,
OPrKOMITET KOH(EpEeHIil, roTellb, XapuyBaHHs, 3aKJIaad KYyJIbTypH); CHUIKYBaHHS 3 KOJEramu y
dbopManbHUX 1 HeOPMATBHUX CUTYALISIX; PO3BUTOK HABUYOK IPE3eHTAIlll Ta poOOTH 3 1II0CTpaTH-
BHUM MaTepiajioM; BUCTYH NEepe ayJUTOPI€l0; BIAMOBIAI HA MUTAaHHS Nepe ayAUTOPI€I0; TUCKYCIi
3a KPYTJIIMM CTOJIOM; €KCIIEPTHI TUCKYCii; BAKOPUCTAHHS aHTJIIICHKOT MOBH SIK 3ac00y BUKJIaJaHHS;
CKJIaJJaHHS Ta NPEe3eHTallist cuiadycy; HaJaHHS BU3HAYCHb Ta IHCTPYKIIH CTyIEHTaM; YATAHHS JICK-
il aHTIIACHKOI0 MOBOIO.

14. Pexomeni0BaHa JiiTrepatypa

OcHoBHa J1iTepaTypa

1.English for Academics. Book 1.- Cambridge University Press, 2014. — 175 p.
2.English for Academics. Book 2 / Svetlana Bogolepova, Vasiliy Gorbachov, Olga Groza, etc. —
Cambridge University Press. 2015. — 171 p.
4. Kucenera M.B., Ilorocsan B.A. — 3anonnenue nenoBsix OyMmar Ha aHriauiickoMm sizpike. — Crb.:
[Tutep, 2014. — 144c.: un.
5. Bopmoserpka B.JI. English for Postgraduates. — bina Iepksa: BJIAY, 2006. — 57 c.
8. SIxonroBa T.B. OCHOBM aHIIIOMOBHOTO HaAyKOBOTO nuchMa: HaB4.MmoCIOHMK Ui CTY/I€HTIB, acIli-
panTiB i HaykoBIiB. /T.B. fIxonToBa. — Bua.2-re. — JIsBiB: [TAIC, 2003. — 220c.
9. Beaumont D. English Grammar. The Heinemann ELT English Grammar / D.Beaumont, C.
Granger. — K.: Meroauka, 2000.
10. Eastwood J. Oxford Practice / Grammar Eastwood J. — Oxford: Oxford University Press, 1997. — 334
p.
11. Longman Business English Dictionary/ Pearson Education Limited, 2000.
12. Michael McCarthy, Felicity O Dell. Academic Vocabularly in Use. - Cambridge University
Press.
13. Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. — Cambridge University Press, 2003.
14. Murphy R. English Grammar in Use. A self-study reference and practice book for intermediate stu-
dents/R. Murphy. — Cambridge: Cambridge University Press, 1988. — 328 p.
15. Redman S. English Vocabulary in Use / Redman S. — Cambridge University Press, 2001.
16. Swan M. Practical English Usage / Swan M. Oxford University Press, 2002. Bbuko-
Ha O. II. linoBa anrmiiicbka MoBa : HaB4. Moci0. Juist cTyd. Buil. Hapy. 3aki. / O. Il. Bukons. —
Binnwmig: Hoa Kuwura, 2010. — 312 c.

JlonomizkHa
1. Beaumont D. English Grammar. The Heinemann ELT English  Grammar / D.Beaumont, C.
Granger. — K.: Meroauka, 2010.
2.Brand A.W., Medical Terminology for Dummies. John Willey & Sons, Inc., 2015. — 388 p.
3. Redman S. English Vocabulary in Use. Pre-intermediate and intermediate / S. Redman. — Cam-
bridge: Cambridge University Press, 2003. — 264 p.
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15. Indopmaniiini pecypcu

Ba3oBi
1. English for Presentations at International Conferences. —  Available at:
http://www.e4thai.com/ede/images/pdf2/wallwork adrian english for presentations at internation

al_con.pdf
2. Useful Phrases and Strategies for Presentations. — Awvailable at: https://canicollege.com/wp-

content/uploads/2018/02/USEFUL-PHRASES-AND-STRATEGIES-FOR-PRESENTATIONS.pdf
3. Business English. - Available at: https://de.du.lv/angluvaloda/PiluckaBiznesa.pdf

4. English for Meetings and Teleconferences. — Available at: https://www.mhc-
training.com/sites/default/files/mhc_english_meetings.pdf
5. How to write a Conference Paper /  Abstract. —  Available at:

https://cla.csulb.edu/departments/english/wp-
content/uploads/2013/10/Howtowriteaconferenceabstract.pdf

6. Business English. - Available at:
http://dspace.wunu.edu.ua/bitstream/316497/19544/1/Business%20English.pdf

7. English for Presentations - Useful Phrases and Vocabulary. — Available at:
https://newmillenniumenglish.files.wordpress.com/2018/01/useful-phrases-presentations.pdf

8.30 Useful Phrases  for Presentations in English.  —  Available  at:
https://www.londonschool.com/blog/30-useful-phrases-presentations-english/

9. Giving Presentations - Expressions and introductory phrases. — Available at:
https://oupeltglobal.files.wordpress.com/2012/01/presentations-expressions-and-introductory-
phrases.pdf

10. English Presentation Skills (1) Starting, Signalling, Closing. — Available at:

http://staffnew.uny.ac.id/upload/132310012/pendidikan/presentation-skills-pdf.pdf

JlomomizxkHi
1. WordReference English Dictionary. — Available at: http://www.wordreference.com/definition/
2. Merriam-Webster Online Dictionary. - Available at: http://www.m-w.com/dictionary.htm
3. Cambridge English Dictionary. — Available at: http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/
4. Learn English - British Councel. — Available at: http://learnenglish.britishcouncil.org/en/quick-
grammar
5.  On-line interactive = grammar  tutorials and  exercises. —  Available at:
http://www.englishgrammarsecrets.com/index.html
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